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Zachar Chasdo • זָכַר חַסְדּוֹ
(Title translation: He was Mindful of His Steadfast Love)

Dedicated in loving memory of Ron Weisfeld.
"We'll take it from here."

Psalm 98:3 
זָכַר חַסְדּוֹ וֶאֱמוּנָתוֹ לְבֵית יִשְׂרָאֵל

He was mindful of His steadfast love and faithfulness
toward the house of Israel.  

Psalm 96:1 
 שִׁירוּ לַיהָֹוה שִׁיר חָדָשׁ שִׁירוּ לַיהָֹוה כׇּל־הָאָרֶץ׃

Sing to Adonai a new song, sing to Adonai, all the earth.  

Psalm 96:11 
 יִשְׂמְחוּ הַשָּׁמַיִם וְתָגֵל הָאָרֶץ יִרְעַם הַיָּם וּמְלֹאוֹ׃
Let the heavens rejoice and the earth exult,

let the sea and all within it thunder,  

Psalm 96:12 
 יַעֲלֹז שָׂדַי וְכׇל־אֲשֶׁר־בּוֹ אָז יְרַנְּנוּ כׇּל־עֲצֵי־יָעַר׃

The fields and everything in them exult,
then shall all the trees of the forest shout for joy.  

Psalm 98:5 
 זַמְּרוּ לַיהָֹוה בְּכִנּוֹר בְּכִנּוֹר וְקוֹל זִמְרָה׃
Sing praise to Adonai with the lyre,
with the lyre and melodious song. 

 Psalm 98:8 
 נְהָרוֹת יִמְחֲאוּ־כָף יַחַד הָרִים יְרַנֵּנוּ׃

Let the rivers clap their hands,
the mountains sing joyously together.



Sh'lama Raba • שְׁלָמָא רַבָּא
(Title translation: Peace in Abundance)

For my sister, Robin Leszner
"May the good you bring to the world fill your soul with joy."

Text from Babylonian Talmud Berakoth 17a:15 & Kaddish D'rabanan

May the world be good to you
May your heart be full

May your mouth speak wisdom
And your tongue whisper with praise

Sh'lama raba china v'chisda
Peace and lovingkindness

Sh'lama raba china v'chisda
May peace and lovingkindess fill your days

May your eyes shine in the light of Torah 
May your face glow like the heavens
May the good you bring to the world

Fill your soul with joy

May you know compassion
Rachamin v'chayin

And long life
Arichin

שְׁלָמָא רַבָּא חִנָּא וְחִסְדָּא וְרַחֲמִין וְחַיִּין אֲרִיכִין



את ֹ֔ Ha-Mitzvah Ha-Zot • הַמִּצְוָה֣ הַזּ
(Title translation: This Commandment)

In celebration of Pat Sinervo's recovery from illness, and of the 
love of her family and friends who wouldn't let her go.

בְּהִבָּרְאָם וְהָאָרֶץ  הַשָּׁמַיִם  תוֹלְדוֹת   אֵלֶּה 
 בְּיוֹם עֲשׂוֹת יְהָֹוה אֱלֹהִים אֶרֶץ וְשָׁמָיִם׃

Such is the story of heaven and earth when 
they were created. When God יהוה made earth 
and heaven. 

I. Eileh Toldot (Genesis 2:4)

יִיטַב  וְשָׁמַרְתָּ לַעֲשׂוֹת אֲשֶׁר  יִשְׂרָאֵל  וְשָׁמַעְתָּ 
יְהָֹוה  דִּבֶּר  כַּאֲשֶׁר  מְאֹד  תִּרְבּוּן  וַאֲשֶׁר  לְךָ 

אֱלֹהֵי אֲבֹתֶיךָ לָךְ אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ׃ 

Obey, O Israel, willingly and faithfully, that it 
may go well with you and that you may increase 
greatly in a land flowing with milk and honey, 
as יהוה, the God of your ancestors, spoke to you.

II. V’shamata Yisrael (Deuteronomy 6:3)

יְהָֹוה  אֶחָד׃  אֱלֹהֵינוּ  יְהָֹוה  יִשְׂרָאֵל  שְׁמַע 
בְּכׇל־לְבָבְךָ  אֱלֹהֶיךָ  יְהָֹוה  אֵת  וְאָהַבְתָּ 
הַדְּבָרִים  וְהָיוּ  וּבְכׇל־מְאֹדֶךָ׃  וּבְכׇל־נַפְשְׁךָ 
עַל־לְבָבֶךָ׃  הַיּוֹם  מְצַוְּךָ  אָנֹכִי  אֲשֶׁר  הָאֵלֶּה 
וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶיךָ וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶךָ 

וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּרֶךְ וּבְשׇׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶךָ׃ 

Hear, O Israel! יהוה is our God, יהוה is One. You 
shall love your God יהוה with all your heart and 
with all your soul and with all your might. Take 
to heart these instructions with which I charge 
you this day. Impress them upon your children. 
Recite them when you stay at home and when 
you are away, when you lie down and when you 
get up.

III. Sh’ma-V’ahavta (Deuteronomy 6:4-9)

אֶת־ לַעֲשׂוֹת  כִּי־נִשְׁמֹר  תִּהְיֶה־לָּנוּ  וּצְדָקָה 
כׇּל־הַמִּצְוָה הַזּאֹת לִפְנֵי יְהָֹוה אֱלֹהֵינוּ כַּאֲשֶׁר 

צִוָּנוּ׃ 

אֵלֶּה תוֹלְדוֹת הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ 

שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהָֹוה אֱלֹהֵינוּ יְהָֹוה  אֶחָד׃

It will be therefore to our merit before our God 
 ,to observe faithfully this whole Instruction יהוה
as [God] has commanded us.

Such is the story of heaven and earth.

Hear, O Israel! יהוה is our God, יהוה is One.

IV. Ha-Mitzvah Ha-Zot (Deut. 6:25, Gen. 2:4, Deut. 6:4)


